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Kapitel 1

1898

Oberst Ashurst lagde med et triumferende smil det brev fra sig, han lige havde læst.
– Jeg har vundet! udbrød han.
Hans datter Oletha, som sad over for ham ved morgenbordet, så op og sagde:
– Jeg vidste ikke, at du havde nogen hest med i et løb i denne uge.
– Det er ikke nogen hest, sagde obersten. – Det er noget meget vigtigere.
Oletha ventede. Hun vidste, at hendes far helst ville fortælle selv, og hans ansigtsudtryk fortalte hende, at det måtte være overordentlig gode nyheder.
Oberst Ashurst var stadig en særdeles flot mand, og i sine unge dage havde han set så godt ud, at alle unge piger – efter hvad Olethas mor havde fortalt hende – havde forelsket sig i ham.
– Da jeg kom til England fra Amerika, havde hun sagt med sin bløde, melodiske stemme, der kun sjældent røbede svage spor af accent, – ventede jeg, at englænderne så godt ud, men da jeg så din far, blev jeg helt overvældet.

– Hvor så du ham første gang, Mama? spurgte Oletha.
– På det første bal, jeg i det hele taget var med til i England, svarede moderen. – Det var et jagtbal, og det var meget spændende for mig at se alle herrerne i deres røde jagtfrakker. Men jeg var en smule chokeret over, hvor højrøstede de var.
Oletha lo.
Hun havde aldrig selv været med til et jagtbal, men havde ofte hørt, at der kom lidt uorden i både lanciers og polka hen på de små timer.
– Men du morede dig da, Mama? spurgte hun.
– Pragtfuldt! Men da jeg mødte din far, vidste jeg, at der var sket noget med mig! Jeg havde aldrig drømt om, at jeg kunne forelske mig i en englænder.
– Var det da så forfærdeligt?
– Det syntes mine forældre. De havde taget mig med til England, fordi de selv gerne ville se det land, deres forfædre var kommet fra, men de ønskede sandelig ikke at efterlade mig der, og de gjorde alt, hvad de kunne, for at overtale mig til at tage med tilbage til Amerika.
– Men da du først havde forelsket dig i Papa, kunne du umuligt rejste, sagde Oletha, som havde hørt historien før.
– Han har altid svoret på, at han aldrig ville have ladet mig rejse, og hvis jeg havde prøvet på det, ville han havde kidnappet mig og tvunget mig til at gifte mig med ham, ligegyldigt hvor meget jeg protesterede.
Oletha tænkte, at det egentlig stemte meget godt med hendes fars temmelig egenrådige holdning, når der var noget, han ville have.
Han var altid fast besluttet på at vinde, og det var denne egenskab, der først havde gjort ham til en udmærket officer og senere til en hesteejer med stort held på væddeløbsbanerne. Derfor havde hun nu troet, at det var en af hestene, der var skyld i, at han var så velfornøjet.
– Du ved, at jeg altid har haft store ambitioner på dine vegne, Oletha, sagde han.
– Hvad slags ambitioner, Papa?
Hun troede, at det havde noget med hendes uddannelse at gøre, fordi han i modsætning til de fleste engelske fædre altid havde ønsket, at hun skulle lære noget.
Hun vidste, at det til dels skyldtes det faktum, at hun var enebarn. Selv om han nødigt ville indrømme det, var obersten dybt skuffet over, at han ikke havde nogen søn, der kunne føre navnet Ashurst videre i det hjem, der havde tilhørt familien i fire hundrede år, men da han aldrig accepterede et nederlag, havde han oplært Oletha til stor færdighed i mange ting, der almindeligvis regnedes for mændenes gebet.
Under hans vejledning var hun ikke blot blevet en fremragende rytterske, men også en udmærket skytte.
I et jagtridt var hun uvægerligt med fremme, når ræven blev nedlagt, og selv om det ville have været upassende for hende at være med på fasanjagterne sammen med herrerne, når hendes far holdt jagtselskaber, arrangerede han jævnlig jagter for hende, sig selv, godsforvalteren og en af sine gode, gamle kammerater.
Oletha var godt klar over, at det undertiden kunne ærgre herrerne, når hendes gode øjne og store træfsikkerhed tillod hende at ramme en særlig højtflyvende fasan eller en agerhøne på langt hold.

Ud over alt dette fik hun de bedste lærere i alle de fag, en begavet mand ville have ønsket, at hans søn skulle udmærke sig i, og Oletha havde derfor lært latin og græsk, og hendes far sagde ofte med en vis beklagelse, at det var en skam, hun ikke kunne komme til Oxford, hvor hun ganske givet ville have klaret sig glimrende, men da hun fortalte ham, at der på universitetet var et kollegium, som var forbeholdt kvinder, lod han hende vide, at hans datter under ingen omstændigheder skulle indlade sig på noget så ukvindeligt.
Denne selvmodsigende holdning havde han præsenteret hende for, så snart hun var gammel nok til overhovedet at forstå seriøse emner, og mærkeligt nok havde hun præsteret det umulige og forbløffet ham med at blive nøjagtig, som han ønskede, hun skulle være.
Hun så under alle omstændigheder meget feminin ud nu, som hun sad der ved morgenbordet.
Hun var slank og yndefuld, men havde samtidig en smidig atletisk skikkelse på grund af al den motion, hun fik, og hun var usædvanlig smuk.
Hendes øjne var store, og hvis hun blev vred eller på anden måde kom i affekt, virkede de næsten så mørkeblå som stedmoderblomster.
De fremhævede hendes hårfarve, der takket være en fjern svensk slægtning, som var kommet til Amerika et århundrede tidligere, havde samme gyldne farve som modent korn.
Hendes beslutsomme lille hage, der undertiden kunne få hende til at se lige så bestemt ud som faderen, stammede også fra den anden side af Atlanterhavet.

De fleste mennesker lagde dog kun mærke til hendes dejlige øjne og den lille, klassiske næse.
Oletha syntes, hendes far kiggede så mærkeligt undersøgende på hende, inden han sagde:
– Mine ambitioner tager sigte på dit ægteskab, min skat.
Oletha gjorde store øjne, og hun kunne ikke have set mere forbløffet ud, hvis hendes far havde kastet en bombe midt på bordet.
– Mit ægteskab, Papa?
– Det er noget, jeg ikke har talt med dig om før, sagde obersten. – Du er så ung, og jeg havde tænkt, at du til næste år skulle have en sæson i London og præsenteres ved hoffet. Men nu er der sket noget, der har fået mig til at ændre mine planer.
– Og hvad er så det? spurgte Oletha, for hun vidste, at han ventede det af hende.
Hun følte det, som om hendes far ganske uventet havde slået hende, og hun havde svært ved at tænke klart.
Hun havde regnet med, at han ville planlægge alt muligt andet i hendes tilværelse – især efter at moderen var død – men ægteskab havde hun tænkt på som noget, der lå så langt ude i fremtiden, at det ikke var værd at spekulere på.
Hun vidste, at han syntes, hun med sine sytten år var for ung til at debutere, og hun havde været godt tilfreds med at vente til næste år i april, hvor hun ville være atten et halvt.
Der var så meget at foretage sig på deres gods i Worcestershire og så mange heste at ride på, at hun ikke havde hastværk med at styrte sig ud i den hektiske hvirvel af baller, receptioner og anden form for selskabelighed, der var en uadskillelig del af en debut.
Hun havde dog tænkt sig, at det med faderen ved siden kunne blive morsomt, men nu havde han åbenbart tænkt sig noget andet.
– Du husker nok, Oletha, at jeg mange gange har talt med dig om mit venskab med hertugen af Gorleston, sagde obersten.
– Ja, naturligvis, Papa. – Jeg kan huske, at du har fortalt mig, at du traf ham for nogle år siden i Epsom, og at han var dig meget taknemmelig, fordi du rådede ham til at holde på din hest, der var outsider, og som vandt.
– Ja, det er rigtigt, svarede obersten. – Og siden den tid kom hertugen altid hen til mig, når vi var til væddeløb, og sagde: »Har De et godt tip til mig, Ashurst? Jeg sætter min lid til, at De sender mig hjem med penge på lommen«.
– Jeg er sikker på, at du aldrig svigtede ham.
– Ikke ret tit, sagde obersten. – Og fordi jeg var i stand til at hjælpe hertugen, når han havde brug for det, blev vi venner, og det behøver jeg ikke at fortælle dig, at jeg var meget godt tilfreds med.
Oletha så forbavset på ham, for det lignede ham ikke at sige sådan noget. Fordi de stod hinanden så nær, opfattede han hendes forundring og forklarede, hvad han mente.
– Mit kære barn, hertuger er noget særligt, selv om jeg altid har hævdet, at sporten gør alle til ligemænd. Det har i hvert fald holdt stik for mit eget vedkommende.
– Jeg er vist ikke rigtig med, Papa.

Oberst Ashurst tog en mundfuld kaffe, inden han svarede.
– Jeg må hellere forklare det, især da det i høj grad er relevant til, hvad jeg senere vil sige til dig.
– Jeg er lutter øre.
– Som du jo nok er klar over, er familien Ashurst velkendt her i Worcestershire, fordi vore forfædre har boet i huset her i mange generationer. Min far og før ham min bedstefar gjorde tjeneste i »The Worcestershire Yeomanry«, og vi har bestredet mange offentlige hverv i grevskabet – med undtagelse af hvervet som Lord Lieutenant.
– Jeg har ofte undret mig over, at den stilling ikke blev tilbudt dig.
– Det er meget let at svare på, sagde obersten. – Jeg er ikke betydningsfuld nok! En Lord Lieutenant repræsenterer Hendes Majestæt Dronningen, og selv om vi har al mulig grund til at være stolte af vor herkomst og af at være anerkendt som adelige, er vi ikke aristokrater i egentlig betydning.
Oletha brast i latter.
– Bekymrer det dig, Papa?
– Ikke i mindste måde, hvad mig selv angår.
Hendes far gjorde en pause og så på hende på en måde, der røbede, at det var hende, han havde i tankerne.
Så fortsatte han: – Min far var ikke nogen rig mand, og det var jeg heller ikke selv, men da jeg giftede mig med din mor, fordi jeg elskede hende, opdagede jeg, længe efter at jeg havde friet, at hun efter engelsk målestok var en overordentlig rig arving.
– Mama har ofte fortalt mig, hvor overrasket du blev, sagde Oletha med et smil. – Hun sagde også, at du var så stolt, at det var svært at overbevise dig om, at det ikke spillede nogen rolle, at hun havde flere penge, end du havde.
– Selvfølgelig havde jeg noget imod det, indrømmede obersten. – Men det havde alligevel ingen betydning, om din mor var ludfattig eller så rig som Krøsus, for vi elskede hinanden.
Oletha knugede hænderne sammen.
– Åh, Papa, det er så romantisk! Jeg har altid håbet på at møde en, der ligner dig, og forelske mig på samme måde.
Hun bemærkede, at hendes far kastede et blik ned på brevet, der lå på bordet. Så sagde han:
– Det er måske for meget forlangt, min kære pige.
Kærlighed ved første blik er noget, som måske kun én af hver million oplever, og jeg har altid været umådelig taknemmelig over, at jeg var så heldig at opleve det.
Et øjeblik sad han og så ud i luften, som om han så tilbage i fortiden til den lykke, han havde oplevet sammen med sin amerikanske brud.
– Gå nu videre med det, du ville sige, Papa, sagde Oletha.
Med et sæt vendte han tilbage og så på hende.
– Jeg behøver ikke at minde dig om, at selv om din mor og jeg sad rigtig godt i det, da vi blev gift, var det først for fem år siden, da din amerikanske bedstefars oliekilder blev opdaget, at vi blev virkelig formuende.
– Jeg kan godt huske, hvor spændende det var, da det brev kom, hvor der stod, at Mama nu var mangemillionøse, sagde Oletha. – Men efter at den første begejstring havde lagt sig, gjorde det egentlig ikke nogen større forskel.

– Det er sandt nok, indrømmede hendes far. – Ser du, Oletha, vi havde jo alt, hvad vi ønskede os – vi havde hinanden og dig, vores meget henrivende datter. Så det eneste, vi egentlig brugte af din mors penge til – bortset fra at få en del badeværelser installeret – var heste.
– Og nu er Ashursts stutteri berømt, sagde Oletha med en svag antydning af sarkasme i stemmen.
– Og ikke uden grund, sagde obersten. – Jeg købte de bedste heste og har brugt år på at studere dem, opdrætte dem og træne dem – og jeg gjorde det selv, jeg overlod det ikke blot til andre for betaling. Og du må indrømme, at mine teorier har givet resultater.
Hans datter vidste, at dette var en kilde til stolthed hos ham, og hun skyndte sig at sige:
– Ingen kunne have gjort det med større succes, Papa. Alle siger, at du er den i The Jockey Club, som har bedst forstand på opdræt.
– Hvor ved du det fra? spurgte obersten.
– Jeg har læst det i The Sporting Times.
– Det må du vise mig, sagde hendes far. – Det er den slags, man gerne vil høre om sig selv.
Så lod det til, at han kom i tanker om, at samtalen havde bevæget sig fra Oletha til ham selv, og han sagde i en helt anden tone:
– Men det var dig, vi skulle tale om. Efter at din kære mor døde, var jeg jo alene om at tage mig af dig, og jeg begyndte at tænke alvorligt over din fremtid.
– Næsten som om jeg havde været en af dine heste, sagde Oletha med et glimt i øjet, men hendes far tog ingen notits af afbrydelsen.
– Enhver kvinde ønsker at blive gift, og enhver far, som elsker sin datter, ønsker at se hende gift med en mand, som hun ikke blot kan blive lykkelig med, men som også kan give hende en position, der kan skabe respekt om hende.
Oletha sagde ikke noget, men hun lyttede koncentreret, mens faderen fortsatte:
– Du kan nok forstå, min kære pige, at som opdrætter at væddeløbsheste vil jeg gerne se dig først over målstregen i ægteskabskapløbet, og jeg vil gerne se dig vinde den bedst tænkelige præmie.
– The Gold Cup i Ascot-løbene, for eksempel.
Oletha sagde det spøgende, men alligevel begyndte hun at føle sig urolig.
Hun kunne ikke lide den måde, hendes far talte om hendes ægteskab, som om han allerede havde arrangeret det, uden overhovedet at spørge hende.
Selv om hun sjældent, for ikke at sige aldrig, satte sig op imod ham, havde hun allerede bestemt, at hendes ægteskab skulle bero på hendes egen afgørelse og ikke hans.
– Du er temmelig længe om at komme til sagen, Papa, sagde hun. – Prøver du på at fortælle mig, at du allerede har valgt en ægtemand til mig?
Fordi hun var lidt bange for, hvad svaret ville blive, talte hun lidt højere end hun plejede, og hendes stemme gav ekko fra stuens vægge.
Hendes fars blik mødte hendes, og hun var klar over, at han nu ville svare hende direkte og uden yderligere omsvøb.
– Ja, sagde han. – Jeg har besluttet mig til, at du skal giftes med den ny hertug af Gorleston.
Hans svar forbløffede i den grad Oletha, at hun udstødte et lille gisp. Så sagde hun:

– Den ny hertug? Jeg vidste ikke, at du havde truffet ham.
– Han kom hjem fra Indien kort før løbene i Goodwood, svarede obersten. – Jeg tror, en eller anden i forvejen har fortalt ham, at jeg var en ven af hans far, for da jeg hilste på ham, var han overordentlig elskværdig imod mig.
Han smilede, som om tanken behagede ham, og fortsatte:
– Siden har vi truffet hinanden ved flere lejligheder, men det var først, da jeg talte med ham i Doncaster, jeg blev klar over, hvordan hans situation er nu, da han har arvet titlen.
– Og hvordan er den så? spurgte Oletha, men hun vidste allerede, inden hendes far havde svaret, hvordan svaret ville lyde.
– Han mangler i rystende grad penge.
Oletha tænkte, at hun kunne have sagt sig selv, at dette var, hvad hele samtalen havde haft i sigte, men alligevel var det ligefrem et chok for hende at høre det sagt med rene ord.
Hun havde godt været klar over, at hun på en vis måde var handicappet – det var det udtryk, hun brugte for sig selv – af den formue, der skilte hende ud fra andre piger på hendes egen alder, og som på mange måder dannede en barriere, som hun fandt det vanskeligt at forcere.
Ved selskaber, som hun i de seneste år havde været med til sammen med sine jævnaldrende, havde hun godt hørt de ældre damer hviske, når hun kom ind: – Ja, hun er jo umådelig rig, og hendes egne gode veninder lagde ikke skjul på deres mening om sagen.
– Det er ikke fair, Oletha, havde en af dem sagt for blot et par uger siden. – Ikke bare er du meget kønnere end nogen af os andre, men du er også så rig.
– Det er to ting, jeg faktisk ikke kan gøre for, havde Oletha svaret.
– Det ved jeg godt, sagde veninden. – Og det bliver det bare endnu mere rasende irriterende af.
Det lo de ad, men Oletha havde godt mærket, at der havde været det ganske lille stænk af misundelse, som hun ikke kunne fordrage at høre, og i andre menneskers tanker var der hyppigt ikke blot misundelse, men også ondskabsfuldhed.
– Lad det aldrig bekymre dig, at du har penge, min pige, havde hendes mor sagt. – Du skal kun huske at være mere venlig, gavmild og forstående mod dem, der ikke har dem.
– Det forstår jeg ikke rigtig, sagde Oletha.
– Jeg skal forklare dig det, svarede hendes mor. – Fordi du er rig, vil andre mennesker altid være en smule skinsyge og måske prøve på at udnytte dig. Men du må aldrig lade det gøre dig kynisk eller bitter, selv om de skulle franarre dig penge.
– Nej, naturligvis ikke, mumlede Oletha.
– Du må være klar over, at det er et privilegium at være i stand til at hjælpe andre mennesker, fortsatte moderen, – Langt vigtigere end penge er det, at du giver noget af dig selv i form af medfølelse, forståelse og kærlighed. Det er de ting, der virkelig betyder noget her i livet, og det faktum, at din morfar har arbejdet hårdt og været heldig og erhvervet sig en formue, er ikke din fortjeneste, men et ansvar, du ikke kan løbe fra.
– Det forstår jeg godt, Mama, sagde Oletha alvorligt.

– Det er ikke altid let at være rig, selv om folk tror, at det er det, de ønske sig mest her i livet, gik Mrs. Ashurst videre. – Du må forlade dig på dit hjerte, Oletha.
– Mit hjerte? sagde Oletha uforstående.
– Ja, svarede hendes mor. – Dit hjerte vil sige dig om de mennesker, der søger dit selskab, er ægte og til at stole på, eller falske og onde. Husk også, at det mest værdifulde i hele verden ikke er penge, men kærlighed.
Oletha huskede på moderens ord og sagde stille og med behersket stemme:
– Sidder du i fuldt alvor og beder mig om at gifte mig med en mand, jeg aldrig har set, Papa? Jeg kan ikke forestille mig, at du kunne få dig til at foreslå noget så stødende over for hertugen.
– Ikke ligefrem med rene ord, sagde hendes far, en smule forlegen. – Nu skal jeg fortælle dig, hvad der foregik.
– Det vil jeg meget gerne høre, sagde Oletha.
– Vi mødtes på Jockey Klubbens tilskuertribune, og jeg fik det indtryk, at hertugen blev glad for at se mig. Han kender ikke ret mange mennesker her i England, fordi han har været i udlandet i næsten tyve år.
– Med sit regiment i Indien.
– Netop. Så vidt jeg ved, udmærkede han sig i kampe ved nordvestgrænsen og blev omtalt i meldinger fra fronten.
Der var en umiskendelig klang af triumf i oberstens stemme, da alt, hvad der vedrørte hæren, altid berørte ham som noget personligt.
– Jeg spurgte hertugen, hvilke heste han havde i træning, og han sagde: – Det ville jeg faktisk gerne tale med Dem om, oberst Ashurst, for jeg trænger til et råd fra Dem.
– Jeg vil hellere end gerne hjælpe Dem, hvis jeg på nogen måde kan, svarede jeg.
– For at sige det rent ud, har jeg ikke råd til at opretholde min fars væddeløbsstald, sagde hertugen. – Jeg vil gerne have Dem til at råde mig med hensyn til, hvordan jeg bedst får dyrene solgt.
– Du kan nok tænke dig, at jeg blev totalt forbløffet, sagde obersten og så på Oletha over bordet. – Jeg blev helt chokeret ved tanken om ikke længere at skulle se hestene fra Gorleston deltage i de klassiske løb.
Han sukkede, og så tilføjede han:
– Den afdøde hertug var så stolt af sin stald, og når han vandt et løb, var han så begejstret som en skoledreng. Det var en ren fornøjelse at se ham.
– Vidste du noget om, at han var i økonomiske vanskeligheder, inden han døde, Papa?
Hendes far så flov ud, og inden han kunne nå at svare, udbrød hun:
– Du vidste det godt – og du hjalp ham!
– Det var lettere for ham at låne af mig end at skulle gå til pengeudlånere, sagde hendes far, som om han havde behov for en undskyldning.
– Det var pænt af dig, Papa. Jeg er også sikker på, at du var glad for at kunne hjælpe en, du betragtede som en ven.
Hendes far var altid gavmild mod sine venner, og Oletha vidste, at det ville være ham en speciel glæde at hjælpe i dette tilfælde, ikke blot fordi han både kunne lide hertugen og beundrede ham, men også fordi han var hertug.
Hun kunne høre moderen for sig, da hun engang med en antydning af morskab i stemmen havde sagt til hende: – Alle englændere er snobber, min skat, og det skal du nok selv opdage, når du bliver ældre. Der findes ikke den englænder, som ikke oprigtigt elsker en Lord.
Oletha vidste, at hendes far måtte have frydet sig, da hans penge – som han jo havde rigeligt af – kunne gavne nogen, der var så højt på strå som hertugen af Gorleston.
– Gå så videre med din historie, bad hun endnu en gang.
– Vi fandt et stilfærdigt hjørne på tribunen, hvor vi kunne tale sammen, begyndte hendes far. – Den ny hertug fortalte mig om den tilstand, han havde fundet sagerne i, da han kom hjem. Hans far skyldte ganske betydelige beløb bort, og hvad værre var, ejendommen var blevet forsømt, og slottet trængte voldsomt til reparationer, som burde have været gennemført for år tilbage.
– Du har altid sagt, at det var en af de fineste bygninger i England, bemærkede Oletha.
– Det er det også, sagde hendes far. – At se på, i hvert fald, men jeg må indrømme, at da jeg var på besøg der, var jeg alt for imponeret af slottets indhold til at tage mig af, om taget skulle være utæt eller lofterne ved at falde ned.
– Mener du, at møblerne og malerierne er meget værdifulde? Hvorfor sælger den unge hertug dem så ikke?
– Fordi det er et fideikommis, svarede hendes far. – På alle de store stamgodser er indboet ligesom bygninger og jorden ikke den enkelte ejers personlige ejendom, men overgår fra generation til generation, fra fortiden til fremtiden, og der er kuratorer, der overvåger, at godset overdrages fra hver hertug til hans søn, uden at være forringet.
Oletha sagde ikke noget. Hun var begyndt at forstå, hvad det var, hendes far havde i tankerne.
Han kiggede eftertænksomt på hende og fortsatte så:
– Jeg talte længe med hertugen, og det var tydeligt, at han gerne ville fortsætte samtalen, for han bad mig møde ham i London, efter at væddeløbene var forbi, og vi begge var taget hver til sit.
– Du talte altså med ham i går aftes?
– Han spiste til middag hos mig, fordi han ærligt fortalte mig, at han ikke havde råd til at åbne Gorleston House i Park Lane og faktisk lukker flere af sine andre ejendomme helt af.
Der opstod en pause, til obersten sagde:
– Da hertugen havde forklaret mig nøjagtigt, hvordan hans situation var, sluttede han med at tilføje: – Da De var sådan en god ven af min far, vil De nok hjælpe mig med at få solgt det, der skal sælges, uden at der kommer alt for meget frem om det i aviserne, så der heller ikke kommer nogen kritik af min far for at have ladet tingene komme i den forfatning, de nu er i.
Oletha smilede, og obersten tilføjede:
– Det kunne jeg godt lide, at han sagde. Den holdning ville jeg gerne have, at min egen søn skulle have indtaget, hvis jeg havde været i en tilsvarende situation.

Oletha vidste, at det var højst usandsynlig, at hendes far skulle komme i en lignende knibe, om ikke ligefrem umuligt, men hun lod være med at sige det. Hun nøjedes med at vente i tavshed, og oberst Ashurst fortsatte.
– Så sagde jeg til hertugen: – Jeg har et bedre for slag, end at De skal sælge hestene, som jeg ved betyder en hel del for Dem, fordi de er en del af familietraditionen. Mit forslag er, at De skal gøre, hvad alle store familier har gjort – gifte Dem med en rig arving, så De bliver i stand til at bevare Gorlestonfamiliens anseelse og bevare i sin helhed alt det, familien har skattet og værdsat gennem århundreder.
Oletha trak vejret dybt.
– Og hvad sagde hertugen til det? spurgte hun.
– Jeg kunne forstå, at det, jeg havde sagt, overraskede ham, svarede obersten. – Jeg er sikker på, at det aldrig var faldet ham ind, at det kunne være en vej ud af vanskelighederne.
– Og hvad så?
– Så sagde han næsten skarpt: – Jeg har en indgroet aversion mod at blive lykkejæger, oberst Ashurst.
– Det forstår jeg godt, svarede jeg. – Men alligevel, hvis De tænker det igennem, er det en fornuftig og hævdvunden metode til at klare sine forpligtelser.
– Det svarede han ikke på, og jeg fortsatte:
– De må ikke kun tænke på Dem selv og Deres egne følelser, men også på alle dem, der er afhængige af godset pensionsordning og vil lide under det, hvis De ikke kan sørge for dem, som Deres far og godsets og deres fædre før dem har gjort på Gore og på Deres fars øvrige ejendomme.
– Det fik hertugen til at rynke panden, og jeg ved, at han også har haft den side af sagen i tankerne og spekuleret på, hvad han kunne gøre ved det.
– Der er også børnehjemmene og stiftelserne for de gamle, og der er tjenestefolkene, som har været ansat hos familien fra far til søn gennem alle generationerne.
– Jeg er udmærket klar over alt det, De nævner der, afbrød hertugen mig. – Men tanken om at vælge en kvinde på grund af hendes penge og sælge min titel er mig modbydelig. Jeg finder det nedværdigende – jeg er lige ved at bruge et stærkere ord og sige obskønt.
– Hans tone var skarp, sagde oberst Ashurst, – og da han er yderst tiltrækkende, kan jeg tænke mig, at der må have været mange kvinder i hans liv, som har elsket ham for hans egen skyld, og ikke fordi han var søn af en hertug.
Han gjorde et ophold, før han tilføjede:
– Det er faktisk kun et år siden, at der blev mulighed for, at han kunne efterfølge sin far og arve titlen.
– Hvorfor kunne han ikke det før? spurgte Oletha.
– Fordi han havde en ældre bror.
– Det havde jeg glemt – hvis du da har fortalt mig det.
– Jeg har faktisk aldrig truffet ham, sagde obersten. – Han var svagelig og brugte det meste af sin tid på at rejse fra det ene kursted til det andet Europa rundt.
– Hvad fejlede han?
– Det ved jeg ikke rigtig. Det var sjældent, den gamle hertug talte om ham, og jeg har aldrig truffet nogen, der kendte den afdøde markis.
– Men han døde altså?
Hendes far nikkede.
– Da jeg traf hertugen, efter at hans ældste søn var død, kunne jeg forstå på ham, at han var glad for, at hans yngste søn Sandor nu ville komme til at arve titlen og gods.
– Jeg gad vide, om Sandor selv var glad for det eller ked af det, mumlede Oletha hen for sig.
– Den unge hertug har fortalt mig, at han aldrig havde tænkt på, at han muligvis kunne blive arving, svarede oberst Ashurst. – Han har heller aldrig nydt nogen form for privilegium, fordi han var søn af en hertug.
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